136 Uradni list Evropske unije 19/Zv. 8
41997A0625(01)
25.6.1997 URADNI LIST EVROPSKIH SKUPNOSTI C 195/2

KONVENCIJA,
pripravljena na podlagi ¢lena K.3(2)(c) Pogodbe o Evropski uniji, o boju proti korupciji uradnikov
Evropskih skupnosti ali uradnikov drzav ¢lanic Evropske unije

VISOKE POGODBENICE te konvencije, drzave ¢lanice Evropske unije, SO SE —
OB SKLICEVANJU na Akt Sveta Evropske unije z dne 26. maja 1997,

KER drzave ¢lanice Stejejo izboljSanje pravosodnega sodelovanja v boju proti korupciji za zadevo skupnega interesa v okviru
sodelovanja iz naslova VI Pogodbe;

KER je z Aktom z dne 27. septembra 1996 Svet pripravil protokol, namenjen predvsem boju proti korupciji drzavnih uradnikov
in uradnikov Skupnosti, ki $koduje ali bi lahko $kodovala finan¢nim interesom Evropskih skupnosti;

KER je zaradi izboljsanja pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah med drzavami ¢lanicami treba nadgraditi omenjeni
protokol in pripraviti konvencijo zoper dejanja korupcije uradnikov Evropskih skupnosti ali uradnikov drzav ¢lanic na splosno;

V ZELJI zagotoviti enotno in ucinkovito uporabo te konvencije v celotni Evropski uniji —

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

Clen 1

Opredelitve

Za namene te konvencije:

yuradnik® pomeni uradnike Skupnosti ali drzavne uradnike,
vklju¢no z drzavnimi uradniki druge drzave ¢lanice;

yuradnik Skupnosti“ pomeni:

— osebo, ki je uradnik ali druge vrste delavec v skladu s
Kadrovskimi predpisi za uradnike Evropskih skupnosti ali
s Pogoji za zaposlovanje drugih uradnikov Evropskih
skupnosti,

— osebo, ki jo v Evropske skupnosti posljejo drzave ¢lanice
ali kateri koli javni ali zasebni organ, in ki opravlja

funkcijo, enakovredno funkciji uradnikov ali drugih urad-
nikov Evropskih skupnosti.

Clani organov, ustanovljenih v skladu s pogodbami o ustano-
vitvi Evropskih skupnosti, in zaposleni delavci v teh organih
se Stejejo za uradnike Skupnosti, v kolikor zanje ne veljajo
Kadrovski predpisi za uradnike ali Pogoji za zaposlovanje
drugih uradnikov Evropskih skupnosti;

,drzavni uradnik“ se za namene uporabe kazenskega prava
drzave ¢lanice, v kateri zadevna oseba opravlja svojo funkcijo,
razlaga v skladu z definicijo izraza ,funkcionar ali ,drzavni
uradnik” v nacionalnem pravu te drzave ¢lanice.

V primeru sodnega postopka proti uradniku drzave ¢lanice, ki
ga sprozi druga drzava clanica, ta ni dolZna upostevati
definicije ,drzavnega uradnika®, razen ¢e ni enaka kot v nje-
nem nacionalnem pravu.
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Clen 2

Pasivna korupcija

1. Za namene te konvencije je pasivna korupcija premisljeno
dejanje uradnika, ki za dejanje ali opustitev dejanja s podrocja
svojega dela ali pri izvajanju svojih funkcij, ki je v nasprotju z nje-
govimi uradnimi dolZnostmi, neposredno ali preko posrednika
zahteva ali prejme kakr$no koli korist zase ali za tretjo osebo, ali
sprejme obljubo taksne koristi.

2. Vsaka drzava clanica sprejeme vse potrebne ukrepe, da se rav-
nanje iz odstavka 1 obravnava kot kaznivo dejanje.

Clen 3

Aktivna korupcija

1. Za namene te konvencije je aktivna korupcija premisljeno
dejanje katere koli osebe, ki uradniku za dejanje ali opustitev deja-
nja s podrodja njegovega dela ali pri izvajanju njegovih funkcij, ki
je v nasprotju z njegovimi uradnimi dolZnostmi, neposredno ali
preko posrednika obljubi ali da kakrsno koli korist zanj ali za tre-
tjo osebo.

2. Vsaka drzava ¢lanica sprejeme vse potrebne ukrepe, da se rav-
nanje iz odstavka 1 obravnava kot kaznivo dejanje.

Clen 4

Asimilacija

1. Vsaka drzava ¢lanica sprejme potrebne ukrepe, da se v njenem
kazenskem pravu opisi dejanj iz ¢lenov 2 in 3, ki jih pri izvajanju
svojih funkcij storijo ali so storjena zoper vladne ministre,
izvoljene ¢lane domov parlamenta, ¢lane najvisjih sodis¢ ali clane
racunskega sodisca, na enak nacin uporabljajo tudi v primerih, ko
pri opravljanju svojih dolznosti tak$no dejanje storijo ali so sto-
rjena zoper ¢lane Komisije Evropskih skupnosti, Evropskega par-
lamenta, Sodis¢a Evropskih skupnosti in Racunskega sodisca
Evropskih skupnosti.

2. Ce drzava clanica sprejme posebne predpise za dejanja ali
opustitve, za katera so vladni ministri odgovorni zaradi svojega
posebnega politi¢nega polozaja v tej drzavi ¢lanici, za te predpise
odstavek 1 tega ¢lena ne velja, pod pogojem, da drzava ¢lanica

zagotovi, da so ¢lani Komisije Evropskih skupnosti zajeti v
kazenskih predpisih za izvedbo ¢lenov 2 in 3.

3. Odstavka 1 in 2 pa ne vplivata na predpise, ki veljajo v posa-
mezni drzavi ¢lanici glede kazenskih postopkov in dolocitve pri-
stojnega sodisca.

4. Ta konvencija se glede odvzema imunitete uporablja v skladu
z ustreznimi dolo¢bami pogodb o ustanovitvi Evropskih
skupnosti, Protokola o privilegijih in imunitetah Evropskih
skupnosti, statuta Evropskega sodis¢a in besedil, sprejetih za nji-
hovo izvajanje.

Clen 5

Kazni

1. Vsaka drzava ¢lanica sprejme potrebne ukrepe, da se za rav-
nanje iz ¢lenov 2 in 3 ter sodelovanje in $¢uvanje k tak§nemu rav-
nanju predpiSe ucinkovite, sorazmerne in odvracilne kazni, vsaj
za najhujsa dejanja pa tudi kazni, ki vklju¢ujejo odvzem prostosti
in s tem tudi izrocitev.

2. Odstavek 1 ne vpliva na uporabo disciplinskih ukrepov, ki jih
lahko pristojni organi izreCejo drzavnim uradnikom ali
uradnikom Skupnosti. Pri dolo¢anju kazni lahko drzavna kazen-
ska sodi§¢a v skladu z naceli nacionalnega prava upostevajo
disciplinske kazni, ki so bile osebi za ista dejanja Ze izrecene.

Clen 6

Kazenska odgovornost vodilnih delavcev v podjetjih

Vsaka drzava ¢lanica sprejme vse potrebne ukrepe, da lahko v
primerih korupcije iz ¢lena 3 vodilne delavce v podjetjih ali osebe,
ki imajo pooblastila za sprejemanje odloc¢itev ali nadzor v
podjetjih, v skladu z naceli, opredeljenimi v nacionalnem pravu,
kot kazensko odgovorne v imenu podjetja prijavijo podrejeni
delavei.

Clen 7

Sodna pristojnost

1. Vsaka drzava clanica sprejme potrebne ukrepe, da uveljavi
svojo pristojnost za kazniva dejanja, ki jih kot taka opredeli v
skladu z obveznostmi na podlagi ¢lenov 2, 3 in 4, ¢e:
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(a) je bilo kaznivo dejanje v celoti ali delno storjeno na njenem
ozemlju;

(b) je storilec kaznivega dejanja njen drzavljan ali uradnik;

(c) je bilo kaznivo dejanje storjeno zoper osebo iz ¢lena 1 ali
zoper Clana katere od institucij Evropske skupnosti iz
¢lena 4(1), ki je hkrati njen drzavljan;

s

¢e je storilec kaznivega dejanja uradnik Skupnosti, ki dela za
katero od institucij Evropske skupnosti ali organ, ustanovljen
v skladu s pogodbami o ustanovitvi Evropskih skupnosti, ki
ima sedez v tej drzavi ¢lanici.

2. Vsaka drzava ¢lanica lahko v obvestilu iz ¢lena 13(2) izjavi, da
ne bo uporabljala ali da bo uporabljala samo v dolocenih prime-
rih ali pod dolo¢enimi pogoji eno ali ve¢ pravil glede pristojnosti

iz odstavka 1(b), (c) in (d).

Clen 8

Izroditev in sodni pregon

1. Vsaka drzava ¢lanica, katere pravo ne predvideva izroc¢itve nje-
nih drzavljanov, sprejme vse potrebne ukrepe, da uveljavi svojo
sodno pristojnost za kazniva dejanja, ki jih je kot taka opredelila
v skladu z obveznostmi iz ¢lenov 2, 3 in 4 in ki jih storijo njeni
drzavljani izven njenega ozemlja.

2. Ce se za drzavljana dolocene drzave ¢lanice domneva, da je v
drugi drzavi ¢lanici storil kaznivo dejanje, ki je bilo kot tako opre-
deljeno v skladu z obveznostmi iz ¢lenov 2, 3 in 4, in ¢e ta drzava
¢lanica osebe ne izro¢i drugi drzavi ¢lanici na podlagi drzavljan-
stva, je vsaka drZava ¢lanica zaradi morebitnega pregona dolzna
zadevo predloziti svojim pristojnim organom. Za potrebe pre-
gona se spise, podatke in dokaze v zvezi s kaznivim dejanjem
posilja v skladu s postopki iz ¢lena 6 Evropske konvencije o
izrocitvi z dne 13. decembra 1957. Drzavo clanico prosilko se
obvesti o zaetku pregona in o izreceni sodbi.

3. Za namene tega Clena se izraz ,drzavljan“ drzave ¢lanice tol-
macdi v skladu z vsako izjavo te drzave ¢lanice na podlagi ¢lena 6
(1)(b) Evropske konvencije o izrocitvi in v skladu z odstavkom
1(c) omenjenega ¢lena.

Clen 9

Sodelovanje

1. Ce kateri koli postopek v zvezi s kaznivim dejanjem, ki je bilo
kot tako opredeljeno v skladu z obveznostmi iz ¢lenov 2, 3 in 4,
zadeva najmanj dve drzavi ¢lanici, ti drzavi u¢inkovito sodelujeta
pri preiskovanju, pregonu in izvrsitvi izrecene kazni, na primer, z
medsebojno pravno pomocjo, izrocitvijo, prenosom postopka ali
z izvrsitvijo sodbe, izre¢ene v drugi drzavi ¢lanici.

2. Ce ima sodno pristojnost in moznost za dejanski pregon kaz-
nivega dejanja na podlagi istih dejstev ve¢ kot ena drzava, drzave
¢lanice sodelujejo pri odlocitvi, katera od njih bo kazensko
preganjala storilca ali storilce z namenom, da se po moZnosti
pregon prepusti eni sami drzavi ¢lanici.

Clen 10

Ne bis in idem

1. Drzave ¢lanice v svoji kazenskem pravu uporabljajo nacelo ne
bis in idem, po katerem se osebe, proti kateri je bil sodni postopek
v doloCeni drzavi ¢lanici zakljucen, ne more za ista dejanja sodno
preganjati v drugi drzavi ¢lanici, pod pogojem, da je bila izre¢ena
kazen tudi izvrSena, da je v postopku izvr§evanja ali je po pravu
drzave, ki jo je izrekla, ni ve¢ mogoce izvrsiti.

2. Drzava ¢lanica lahko v obvestilu iz ¢lena 13(2) izjavi, da je
odstavek 1 tega ¢lena ne zavezuje v enem ali v ve¢ naslednjih pri-
merih:

(a) Ce so bila dejanja, za katera je bila izrec¢ena sodba v tujini, v
celoti ali deloma storjena na njenem ozemlju; v zadnjem pri-
meru ta izjema ne velja, ¢e so bila ta dejanja storjena deloma
na ozemlju drzave clanice, v kateri je bila izrecena sodba;

(b) e dejanja, za katera je bila izre¢ena sodba v tujini, predstav-
ljajo kaznivo dejanje zoper varnost ali druge enako temeljne
interese te drzave ¢lanice;

(c) Ce je dejanja, za katera je bila izreCena sodba v tujini, storil
uradnik te drzave ¢lanice kot krsitev svojih uradnih dolznosti.

3. Cedrzava ¢lanica za ista dejanja uvede nadaljnji pregon osebe,
zoper katero je bil sodni postopek v drugi ¢lanici Ze koncan, se
vsakrSen odvzem prostosti v tej drzavi ¢lanici za ista dejanja viteje
v izre¢eno kazen. V obsegu, ki ga predvideva nacionalno pravo,
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se upostevajo tudi kazenske sankcije, pri katerih prostost ni bila
odvzeta, Ce so bile izvriene.

4. Izjeme, ki so predmet izjave iz odstavka 2, pa ne veljajo, Ce
zadevna drzava ¢lanica v zvezi z istimi dejanji zaprosi drugo ¢la-
nico za kazenski pregon ali za izrocitev osebe.

5. Ta ¢len ne vpliva na dvostranske ali vecstranske sporazume, ki
so jih s tem v zvezi sklenile drzave ¢lanice oziroma na morebitne
izjave v zvezi s tem.

Clen 11

Notranji predpisi

Nobena dolocba te konvencije ne preprecuje drzavam ¢lanicam,
da sprejmejo strozje notranje predpise kot so obveznosti iz te
konvencije.

Clen 12

Sodisce

1. Spore med drzavami ¢lanicami glede razlaganja ali uporabe te
konvencije, ki jih ni mogoce resiti z dvostranskimi dogovori, na
zaletni stopnji reSuje Svet po postopku iz naslova VI Pogodbe o
Evropski uniji, da bi se dosegla resitev. Ce resitve ni mogoce doseci
v Sestih mesecih, lahko katera koli stranka v sporu zadevo pred-
lozi Sodis¢u Evropskih skupnosti.

2. Katera koli stranka v sporu lahko Sodis¢u Evropskih skupnosti
predlozi tudi vse spore med eno ali ve¢ drzavami ¢lanicami in
Komisijo Evropskih skupnosti glede ¢lena 1, razen tocke (c), ali
¢lenov 2, 3 in 4, e se nanasajo na vprasanje prava Skupnosti ali
finan¢ne interese Skupnosti, ali na ¢lane ali funkcionarje institucij
ali organov Skupnosti, ustanovljenih v skladu s pogodbami o
ustanovitvi Evropskih skupnosti, ki jih ni mogoce resiti s pogaja-
nji.

3. Katero koli sodi§¢e drzave ¢lanice lahko zaprosi Sodisce za
predhodno odlocanje glede razlage ¢lenov 1 do 4 in ¢lenov 12 do
16, ki se pojavi med postopkom pred tem sodi§¢em in ki se

nana$a na izvajanje funkcij ¢lanov ali uradnikov institucij ali
organov Skupnosti, ustanovljenih v skladu s pogodbami o usta-
novitvi Evropskih skupnosti, ¢e meni, da je za izrek sodbe
potrebna odlo¢itev o tem vpraSanju.

4. Pristojnost Sodi$¢a, ki jo predvideva odstavek 3, mora zadevna
drzava clanica sprejeti z ustrezno izjavo v tem smislu, ki jo da ob
notifikaciji, predvideni v ¢lenu 13(2) ali kadar koli kasneje.

5. Drzava clanica lahko v izjavi iz odstavka 4 mozZnost, da se
Sodisce zaprosi za predhodno odlocanje, omeji na tista sodisca,
zoper odlocitve katerih po nacionalnem pravu ni pravnega
sredstva.

6. Uporabljata se Statut in Poslovnik Sodis¢a Evropskih
skupnosti. V skladu s tema dvema dokumentoma ima vsaka
drzava ¢lanica ali Komisija, ne glede na to ali je podala izjavo v
skladu z odstavkom 4 ali ne, pravico, da za zadeve iz odstavka 3
Sodis¢u predlozi obrazlozitev zadeve ali pisne pripombe.

Clen 13

Zacetek veljavnosti

1. To konvencijo morajo drzave ¢lanice sprejeti v skladu s svo-
jimi ustavnimi pravili.

2. Drzave ¢lanice posljejo generalnemu sekretarju Sveta Evrop-
ske unije obvestilo o zaklju¢ku postopkov, ki so v skladu z njiho-
vimi ustavnimi pravili potrebni za sprejetje te konvencije.

3. Konvencija za¢ne veljati 90 dni po tem, ko zadnja drzava cla-
nica poslje uradno obvestilo iz odstavka 2.

4. Dokler ta konvencija ne za¢ne veljati, lahko vsaka drzava ¢la-
nica v obvestilu iz odstavka 2 ali kadar koli kasneje izjavi, da ta
konvencija, razen ¢lena 12, zanjo velja v odnosih s tistimi drza-
vami ¢lanicami, ki dajo enako izjavo. Za drzavo ¢lanico, ki da
tak$no izjavo, zacne ta konvencija veljati prvi dan meseca po
poteku devetdesetih dni od deponiranja njene izjave.

5. Drzava clanica, ki ne da izjave iz odstavka 4, lahko uporablja
to konvencijo v odnosu do drugih drzav ¢lanic na podlagi dvo-
stranskih sporazumov.
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Clen 14

Pristop novih drzav ¢lanic

1. Takonvencija je odprta za pristop vsem drzavam, ki postanejo
¢lanice Evropske unije.

2. Besedilo te konvencije je v jeziku drzave, ki Zeli pristopiti, in
ga pripravi Svet Evropske unije, enako verodostojno.

3. Listine o pristopu so deponirane pri depozitarju.

4. Za vsako drzavo, ki pristopi h konvenciji, za¢ne ta veljati 90
dni po deponiranju njene listine o pristopu ali na datum zacetka
veljavnosti te konvencije, Ce Ze ni zacela veljati po poteku nave-
denega roka 90 dni.

5. Ce konvencija v ¢asu deponiranija listine o pristopu $e ni zacela
veljati, se za pristopne drzave uporablja ¢len 13(4).

Clen 15
Pridrzki
1. Pridrzki niso dovoljeni, razen tistih iz ¢lenov 7(2) in 10(2).

2. Vsaka drzava ¢lanica, ki izrazi pridrzek, ga lahko kadar koli v
celoti ali deloma umakne z obvestilom depozitarju. Umik
pridrzka za¢ne veljati na dan, ko depozitar prejme taksno
obvestilo.

Clen 16

Depozitar
1. Depozitar te konvencije je generalni sekretar Sveta Evropske
unije.

2. Depozitar v Uradnem listu Evropskih skupnosti objavi informa-
cijo o vsakem sprejetju in pristopu, o vsaki izjavi in pridrzku in o
vsakem drugem obvestilu v zvezi s to konvencijo.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Hecho en Bruselas, el veintiséis de mayo de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar Gnico en lenguas
alemana, danesa, espafiola, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que serd depositado en los archivos de la Secretaria General
del Consejo de la Unién Europea.

Til bekreaftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne konvention.

Udferdiget i Bruxelles, den seksogtyvende maj nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar pa dansk, engelsk,
finsk, fransk, graesk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed, og deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Radet for Den Europziske Union.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses Ubereinkommen gesetzt.

Geschehen zu Briissel am sechsundzwanzigsten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift in
dinischer, deutscher, englischer, finnischer, franzosischer, griechischer, irischer, italienischer, niederldndischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europaischen Union hinterlegt.

Te MoTwon TOV aveTEPW, Ol UOYPAQOVTE MANpeEolotot édecav Ty UNOYpagr) TouG KATw anod v mapovoa oUpfaot.

Eywe oig BpuEéhheg, ouig ikoot €61 Maiou yikia evviakooia evevijvia entd, o éva povo avtituno, oty ayyAikr, yaAhkr,
yeppavikn, davikr, eEAAnvikr, tphavdikr, wnavikr], oMavdikr, moptoyahikr), coundikn kar gwhavdikr yAdooa, Oha de ta
Keipeva eivar e€icou avdevtika: katatidetar ota apyeia g Tevikrg Tpappateiag tou Supfouliov e Euponaikrg Evaorg.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hand.

Done at Brussels, on the twenty-sixth day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-seven in a
single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish
and Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Fait a Bruxelles, le vingt-six mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, francaise, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil
de 'Union européenne.

D4 thianti sin, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a ldmh leis an gCoibhinsitn seo.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, ar an sé 14 is fiche de Bhealtaine sa bhliain mile naoi gcéad ndcha a seacht i scribhinn
bhunaidh amhdin, sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmadinis, sa
Ghréigis, san lodailis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spdinnis agus sa tSualainnis agus comhutdards ag na
téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scribhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann
Ardranaiocht Chomhairle on Aontais Eorpaigh.

In fede di che, i plenipotenziari hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Fatto a Bruxelles, addi ventisei maggio millenovecentonovantasette, in un esemplare unico nelle lingue danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascuna
di esse facente ugualmente fede, che & depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell’'Unione
europea.
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Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben

gesteld.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig, opgesteld in één exemplaar in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de lerse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van
het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Em fé do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convengao.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Maio de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar tnico, nas linguas
alem3, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do secretariado-geral do Conselho da Unido
Europeia.

Tamdn vakuudeksi alla mainitut taysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tdimén yleissopimuksen.

Tehty  Brysselissi  kahdentenakymmenentendkuudentena  pdivind  toukokuuta vuonna  tuhatyh-
deksinsataayhdeksinkymmentiseitseman yhtend ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielelld, ja jokainen ndistd teksteistd on yhtd
todistusvoimainen; tdma kappale talletetaan Euroopan unionin neuvoston péadsihteeriston arkistoon.

Till bevis péd detta har undertecknade befullmaktigade undertecknat denna konvention.

Utfdrdad i Bryssel den tjugosjitte maj nittonhundranittiosju i ett enda original pd danska, engelska, finlindska,
franska, grekiska, irlindska, italienska, nederldndska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, vilka samtliga texter
ar lika giltiga. Originalen skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet for Europeiska unionens rad.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk Belgié
Fiir die Regierung des Konigreichs Belgien

-5

PSS

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ta v KuPépvnon e EXMvikiic Anpokpatiag

el

Por el Gobierno del Reino de Espafia

Pour le gouvernement de la République frangaise

A

Thar ceann Rialtas na hEireann
For the Government of Ireland

W%
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

A _— -

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Regierung der Republik Osterreich
b hefptud
A hitud | m/

e il bt

Pelo Governo da Reptiblica Portuguesa

U
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Suomen hallituksen puolesta
P4 finska regeringens vagnar

K Ml

P4 svenska regeringens vignar

Yz

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

\//sz‘w



